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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]
ADMINISTRATIVE AGREEMENT
ON
THE APPLICATION OF THE AGREEMENT
BETWEEN

THE REPUBLIC OF TURKEY
AND

THE REPUBLIC OF SERBIA
ON

SOCIAL SECURITY

Pursuant to Article 29 of the Agreement on Social Security between the Republic of
Turkey and the Republic of Serbia signed at Belgrade on 26 October 2009, (hereinafter the
Agreement) the Government of the Republic of Turkey and the Government of the

Republic of Serbia agreed as follows:
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PART |
GENERAL PROVISIONS
Article 1
Definitions of Terms

For the purposes of this Administrative Agreement, the definitions included in the
Agreement on Social Security shall have the same meaning.

Article 2
Liaison Bodies

(1) The Liaison bodies referred to in paragraph 3 of Article 29 of the Agreement arc
specified as follows:

- For the Republic of Turkey:

1. For the legislation covering social insurances and general
health insurance:

The Presidency of Social Sccurity institution - Ankara
2. For the legislation covering unemployment insurance:

General Directorate of Turkish Employment Agency ~
Ankara.

- For the Republic of Serbia:

Social Insurance Institute
(2) For the application of this Administrative Agreement. the liaison bodies defined in
paragraph 1 of this Article may communicate directly with one another as well as with the

beneficiaries and their representatives.

(3) Liaison bodies shall determine jointly appropriate procedures and forms for the
application of the Agreement and this Administrative Agreement.

340



Volume 2971, A-51639

PART II
APPLICATION OF LEGISLATION
Article 3
Submission of the Insurance Certificates

(1) Pursuant to application of Paragraph 2 of Article 6, Article 7, Article 8, Paragraphs 1
and 3 of Article 9, and Paragraph 1 of Article 10 of the Agreement, the persons concerned
shall submit the certificate to the competent institutions of the Contracting States indicating
that they are insured under the legislation of the Contracting State from which they have
been posted.

(2) The certificatcs/forms defined in paragraph 1 of this Article regarding the claim of the
insured person or employer shall be issued by the institutions of the both Contracting
States.

(3) In exceptional cases, the certificates/formns referred to in paragraph 1 of this Article
may be issued subsequently on request of the insured person. his employer or the
competent institution of the Contracting State in whose territory the person concerned is
employed or self-employed.

Article 4
Extension of the Temporary Posting Periods

(1) For the application of Article 7 of the Agrcement. in the Republic of Turkey, the
Ministry of Labour and Social Security and, in the Republic of Serbia, the Ministry of
Labour and Social Policy are authorized with respect to the extension of temporary posting
period.
The claims shall be submitted by bilingual forms and in three copies.
(2) Consent given by the competent authority referred to in paragraph 1 of this Article shall
be confirmed by means of communication of the bilingual form, in two copies, to the
competent authority of the other Contracting State.

Article 5

Right of Choice

(1) The persons defined in Paragraph 2 of Article 10 of the Agreement. may exercise the
right of choice within three months from the date they start working. For the persons
currently employed, this period shall start as of the date of entering into force of this

Administrative Agreement.

(2) The claim for the right of choice shall be in effect from the first day of the month
following the month in which the person concerned stated his choice.
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PART 111
APPLICATION OF THE SPECIAL PROVISIONS
SECTION 1
SICKNESS AND MATERNITY
Article 6
Aggregation of Periods of Insurance

(1) For application of Article 12 of the Agreement, the competent institution shall issue an
established bilingual certificate/form with regard to aggregation of the periods of insurance

under the applicable legislation.

(2) The certificates /forms defined in paragraph 1 of this Article regarding the claim of the
insured person shall be issued by the institutions of the both Contracting States.

(3) In exceptional cases, the certificates /forms referred to in paragraph 1 of this Article
may also be issucd subsequently upon request of the institution of the Contracting State in
whose territery the insured person stays on the basis of employment or self-cmployment.

Article 7

Receiving Health Benefits While Working or Staying in the Territory of the Other
Contracting State

(1) Those defined in Article 13 and paragraph 4 of Article 15 of the Agreement shall claim
health benefits by submitting a bilingual certificate/form proving that they are entitled to
health benefits 1o the institution where they reside or stay.

(2) The certificates/forms defined in paragraph 1 of this Article regarding the claim of the
insured person shall be issued by the institutions of the both Contracting States.

(3) The cenificates/forms mentioned in paragraph 1 of this Article, may, in exceptional
cases, be issued subsequently on request of the institution that provided benefit in kind.
The claim for certificate/form should be accompanied by the relevant medical documents.
(4) In case of the established incapacity for work and approved hospital treatment, the
institution providing benefits in kind in the place of residence or stay shall immediately
notify the competent institution with the established bilingual certificate/form.

Article 8

Health Benefits for the Members of the Family of the insured

(1) For the application of Article 14 of the Agreement, the competent institution shall
communicate the certificates/forms with which the family members obtain the right to
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benefit in kind to the institution of the place of residence of family members. The
certificate/form is applicable as long as the institution in the place of residence is notified
of its canceliation.

(2) In case of termination of the right to benefit referred 10 in paragraph 1 of this Article,
the competent institution in which the person is insured shall inform the institution of the
place of residence of the family members with a communication on the subject. In that
case, the right to reccive benefits shall be terminated 30 days afier the date of issuance of
the centificaterform,

(3) The insured person and members of his/her family should inform the institution of all
changes that may have effect on the right to health benefits, in particular any change of
employment or termination of employment relation or change of place of residence.

Article 9
Health Benefits for Pensioners and members of their families

(1) In order for the persons and members of their families mentioned in paragraph 2 of
Article 15 of the Agreement to receive health benefits, the competent institution shall
communicate a bilingual certificate/form about the right to benefits to the institution of the
place of residence.

(2) In case of termination of the right to benefit. the competent institution shall
communicate a certificate/form informing about this to the institution of the place of
residence. In that case. the right to receive benefits shall be terminated 30 days afier the
date of issuance of the certificate/form or at the date of death.

(3) In the event that the pensioner and members of his/her family stay temporarily in the
territory of the other Contracting State and they do not have the required certificate/form
for receiving health care in case of emergency, this certificate/form shall be requested from
the competent institution.

Article 10

Orthopedic appliances, prostheses and other health benefits requiring high costs

Where the value of the prosthesis, major devices and health benefits requiring high costs
included in the Annex of this Agreement is more than EUR 500 as expressed in the
national currency of the Contracting State except in cases of emergency, the benefits shall
be provided with the prior consent of the competent institution.

Article 11

Reimbursement in the Case of Non-Compliance with the Prescribed Method

For the person who exercised the right to healthcare in the manner contrary to the
envisaged procedure as provided for in this Administrative Agreement, the costs so
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incurred by that person shall be covered by the competent institution, pursuant to its
applicable legislation.

The institution in the place where the health benefit has been provided will inform
competent institution through bilingual form about the prices valid for that health benefit.

Article 12
Payment of Cash Benefits

The competent institution shall pay the benefits referred to in Article 17 of the Agreement
on Social Security to the beneficiary directly.

Article 13
Reimbursement/Recovery of Costs Related to Benefits in Kind

The procedure of reimbursement of cost of benefits in kind shall be regulated by a special
protocol.

SECTION 2
OLD-AGE, INVALIDITY AND DEATH
Article 14
Submission of Claim

The competent institution 10 which the claim has been submitted shall request from the
claimant all the documentation required by the competent institution of the other
Contracting State. in particular the data on periods of employment. type of employment,
previous workplace and current employment or professional work and data on employer
should be appended to these documents.

Article 15
Processing the Claims and Implementation of Envisaged Procedures

(1) The competent institutions shall inform one another on benefits entitled and any claim
for benefit and other related matters. This exchange of information shall be made with
bilingual cenificates/forms which replace the communication of the original
documentation.

(2) The competent institutions shall communicate betwecn themselves the list of
employment relations and self-employment activities performed in the other Contracting
State or in a third country. if’ any, by means of appropriate original documentation or the
photocopies of the information included in the employment register.
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(3) The competent institution to which the claim has been submitted shall communicate to
the competent institution of the other Contracting State the said claim together with the
confirmation of periods of insurance to be taken into account pursuant to its applicable
legislation.
Article 16
Notification of the Entitlement

The competent institutions shall notify one another by communicating the bilingual forms
after completing their own procedures for the entitlement to the benefits.

Article 17
Notification

The competent institutions shall notify one another on the following and any other matters
related 10 benefits:

- Termination of the right to bencfit or suspension of disbursement of benefits;
- Change in insurance periods;
- The commencement of insurance;
- The new official status of the beneficiary widow/widower;
- Moving to a third country;
- Change in address;
- The status of children in education;
- Death of a beneficiary.
Article 18
Suspension of Disbursement and Termination of the Right to Benefit
The competent institutions of the Contracting State shall. without delay. notify onc another

on the facts due to which the disbursement of benefit is suspended, or right to benefit is
terminated.
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Article 19
Payment of Benefits

(1) The competent institution shall pay the benefits direcily to the beneficiary and his
Survivors.

(2) Upon the request of the competent institution referred to in paragraph 1 of this Article,
the beneficiaries and survivors shall submit to that institution the bilingual
certificates/forms of life they obtained by the end of April of the current year at the latest.
(3) The competent institutes shall, at the cnd of March of the current year, exchange
statistical data on the number of the beneficiaries and survivors residing in the territory of

the other Contracting State. also including the type of pension and disbursed amounts of
the previous vear.

SECTION 3
ACCIDENTS AT WORK AND OCCUPATIONAL DISEASES
Article 20
Benefits in Kind

(1) The insured person shall, in order to receive benefits in kind in pursuance of Article 24
of the Agreement. submit to the institution of the place of residence or stay, the
certificate/form issued by the institution in which he is insured.
(2) If the insured person cannot submit the certificate/form mentioned in paragraph 1 of
this Article. the institution of the place of residence or stay shall request it from the
competent institution.

Article 21

Payment of Cash Benefits

The competent institutions shall pay cash benefits defined in Article 26 of the Agreement
to the insured person directly.
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SECTION 4
UNEMPLOYMENT BENEFIT
Article 22
Procedure

For the purpose of the provision of the benefits referred to in Article 27 of the Agreement,
the competent institutions of the Contracting States shall confirm, with the bilingual forms,
periods of insurance completed pursuant to their applicable legislation and payments
during the period of unemployment benefit.

SECTIONSS
LEGAL AND ADMINISTRATIVE ASSISTANCE
Article 23
Medical Examination

(1) Pursuant to Paragraph 5 of Article 29 of the Agreement, the medical examination of an
insured person residing in the territory of the other Contracting State and who is subject to
the legislation of either Contracting State shall be made by the institution of the place of
residence pursuant to its applicable legislation. on the request of the competent institution
of the other Contracting State.

(2) On the request of the competent institution of one Contracting State. the competent
institution of the other Contracting State shall, free of charges, communicate all
certificates/forms and medical information available pertaining 10 disability of the insured
person.

(3) The competent institution making the medical examination shall reserve the right to
request the medical examination of the person insured by any medical practitioner they
choosc.

{4) The expenses for medical control, medical development report, medical travelling costs

and nccessary examinations shall be rcimbursed to the paying person by the competent
institution that requested these.
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PART IV
FINAL PROVISIONS
Article 24
Date of Entry into Force
This Administrative Agreement shall enter into force at the same date with the Agreement.
Done and signed in two originals at Belgrade on 26 October 2009 in the Turkish, Serbian

and English languages, all three texts being equally authoritative. In case of discrepancy in
the interpretation. the tékt in English shall prevail.

For the Republic of Turkey For the Republic of Serbia
Omer DINCER Rasim LJAJIC
Minister of Labor and Minister of Labor and
Social Security Social Policy
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ANNEX
PROSTHESES, MAJOR DEVICES AND HEALTH BENEFITS REQUIRING
HIGH COSTS

1. Prostheses, orthopedic devices or supportive devices (including orthopedic corsets
of reinforced fabric and all supplementary picces, tools and apparatus)

N

Orthopedic shoes and supplementary shoes (those that are not orthopedic)

Jaw and {ace prostheses

QJ

4. Eye prosthesis. contact lenses

5. Hearing aids

6. Dental prostheses (fixed or removable) and obturator prostheses

7. Vehicles for paticnts and wheelchairs

8. Replacement of the equipment mentioned above

9. Health cures

10. Care and doctor treatment at a convalescence place, preventorium or sanatorium

11. Functional re-adaptation or training measures for vocational rchabilitation
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[ SERBIAN TEXT — TEXTE SERBE ]

AJIMUHHUCTPATHUBHHU CIIOPA3YM 3A CITIPOBOBEILE CIIOPA3YMA UBMEDBY
PEIIYBJIUKE TYPCKE U PEIIYBJIMKE CPEUJE O COLINJAJTHOJ
CUT'YPHOCTH

Ha ocnosy unana 29. Cropasyma msmchy Penybnuxe Typexe n Penybauke Cpbuje o
COLMjallHO] CMI'YPHOCTH, KOju je rornucan y beorpany, nana 26. oxtobpa 2009. roamue
(y aambem tckery: Cropasym), Brnama Penybnmkxe Typeke n Bnana Penybmuke Cpbuje
Zorosopune cy cueache:
JEO1
OHNIIUTE OJPEJABLE
Yanan 1.

Hedunununje nojmosa

H3pasm koju ce ynoTpebibaBajy Y 0BOM aJMHEHUCTPATHBHOM CIOpasyMy HMajy HCTO 3HaYCHE
kao 1 y Criopasymy.

Ynaw 2.
Opranu 3a Be3sy
(1) Y cknany ca unadom 29. ctas 3. Criopasyma, Kao OopraHM 3a Besy oapebyjy ce:
- 3a Peny6nuky Typeky:

1. 3a mpaBie NPoNuUce KOjU Ce OIHOCE Ha COUMjaHO OCHIyparse
H ONIUTE 3ApaBCTBEHO OCHTYpabe:

[MpenceaHULITBO 3aB0/a 3a COLMjANHY CUI'YPHOCT - AHKapa

2. 3a npaBHe MpoTHce KOJU Ce 0JHOCE Ha OCUTypame 3a Cly4aj
HE3armoCIeHOCTH!

- 3a PenyGnuky CpOujy: 3aron 3a colujanHo OCHrypame
(2) V uuby npuMeHe OBOT aIMMHEMCTPATUBHOT CHOpa3yMa, Opranu 3a Besy olpeheHn y craBy
1. OBOr unaHa MOTY KOHTAKTHUPAaTH HENOCPEIHO, Ka0 M €a OCHI'YPaHULMMAa M HUXOBHM

MyHOMORHUUMMA.

(3) Opranu 3a Besy criopasyMHo yTepliyjy 3ajeiHHuKke NnocTynke W obpacue notpebue 3a
npumeny Cropasyma ¥ OBOT aAMHHKCTPATUBHOT CIIOPa3yMa.
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JEO 11
ITPUMEHA ITIPABHUX IIPOITUCA
Ynan 3.
ITogHomeme NOTBpJa 0 OCUTYpPaKY
(1) ¥V npumenu unana 6. craB 2, ynaua 7, ynava 8, unana 9. cr. 1. u 3. 1 unana 10. cras 1.
Cnopa3syma, 3aMHTEpeCOBaHO JHLE NOAHOCH NOTBpAY/0Dpasall HajIeXXHOM HOCHOLY JpiKaBe
YroBOpHHIE y KOjy je ynyheHo, na ocTaje ocurypaHo fpema fpaBHHM NpOnucUMa ApiKabe

YrOBOpHHIIE Koja ra ymyhyje.

(2) Tlorepue/obpa3uu Koju Cy oapeheHu ctaBom . OBOT unaHa a OHOCE Ce Ha 3axXTeB
OCHT'YpaHOT JIMLE UM NOC0aBla U3/ajy ¢e 0l CTpaHe HOCHOUA Jp)kaBa YrOBOPHHMLIA.

(3) TlorBpoa/obpaszal U3 craBa l. OBOr ujlaHa ce, M3Yy3eTHO, MOXKE M HaKHAagHO M3JaTH Ha
3aXTeB OCHTYPaHWKa, MOCNONaBLA MM HAJNEeXHOI HOCHOUA Ip>kKaBe YFOBOPHHMLE Ha 4HMjoj
TEPUTOPHjU JKlie paiy, ONHOCHO 00aBJba CAMOCTANIHY Ne/aTHOCT.
Unawu 4.
IIpony:kewe nepuoaa npuspeMenor ynyhupamwa

(1) YV uupy npumene unana 7. Cnopasyma, y Peny®nnum Typckoj, MunmcTapcTBo pajga u
coumjante curypHocty a 'y Peny6nuuu Cpbuju, MUHHCTapCTBO paja U COUMjaHE MOJUTUKE
HaIJIEXKHU CY Y OJTHOCY Ha MPOJYyXKeke MepHoia MpUBpeMeHor yryhusama.

3axTeB ce NOJHOCH Ha BOjE3UTHOM 00paclly y TpH NpUMepKa.

(2) Hannexxuun opraH M3 craBa l. OBOr umaHa CBOjy cariacHOCT noTBplyje N0CTaBJbaH-eM
ABOje3nuHor obpacla, y 1Ba IpUMEpKa, HallleXHOM Oprany Apyre IpiaBe YTOBOPHHLE.

Yaan 5.
Kopumheme npara uzbopa
(1) Jluua u3 ynana 10. ctas 2. CnopazyMa MOXe Ja KOPUCTH CBOje MpaBo u3bopa y poky oA
TPH Meceua o4 AaryMa OTrovYHmama ca paaoM. 3a auue Koje Beh paar poK TeHe oL Jaryma

CTynara Ha cHary OBOI' aIMMHNCTPATHBHOT Cnopaiyma.

(2) MoryhHoct no3usama Ha npaso W3bopa Baxy Of NpBOT Jlana yrfiegolly agrie meceua y
KQjey ce 3aiHTepecOBaHO JIMLE H3jaCHKUIO O CBOM H30opYy.
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JEO II1
HPUMEHA INIOCEBHUX OJAPEJABA
IOI'JIABJ/BE 1.
BOJECT U MATEPUHCTBO
YaaH 6.
CaGupame nepuoja ocurypama
(1) Pagn npumeHe unaHa 12. Cnopa3syma, HaalexHH HOCWIal u3zaje, Ha YTBpHEHOM
IBOje3nyHOM obpaclly, NOTBpLY O TMEPHORY OCHIypama HaBpLIEHOM [peMa MpaBHUM

nponycHUMa Koje puMersyje.

(2) Totepne/obpasuu koju ¢y oapehenu ctaBoM 1. OBOr uslaHa a OJIHOCE C€ Ha 3aXTeB
OCUI'ypaHOT NUla U3Jajy ¢e O]l CTPaHe HOCHOLA JpKaBa yrOBOPHULA.

(3) IMorspae/o6pasuy 13 craBa 1. OBOT uflaHa ce, U3y3€THO, MOT'Y HaKHaJHO M3JaTH Ha 3aXTEB
HOCHOU@A APXKaBe YTOBOPHHUE Ha YMjOj TEPUTOPHH OCUTYpaHO Jiklle paau, OJHOCHO 00aBrba
caMocCTatHy JIENaTHOCT.

Ynau 7.

Kopuurhema 31paBCcTBEHUX yClIyra 3a BpemMe paja uin 6opaBka Ha TEPHTOPHjH Apyre
JpaBe yroOBOPHHLE

(1) Panu xopuutherwa npasa Ha 3paBCTBEHY 3aLUTHTY, JHLE W3 4iaHa 13. u uiaHa 15. cras 4.
Cnopasyma 00aBe3HO je Aa HOcHOLY y MecTy npebuBanuiurta WM 6opaBullTa, NOIHECE, Ha
yTBpheHOM ABOje3nuHOM 00pasily, MOTBPAY O MpaBy Ha [aBame y HaTypH.

(2) NoTtepae/oGpasuy Koju cy oapeheHu cTaBom 1. OBOI unaKa a OJHOCE CE€ Ha 3aXTeB
OCHT'ypaHOT JIMLia U371ajy C€ O/ CTPaHe HOCHOLA Ap)KaBa yrOBOPHULIA.

(3) TloTBpaa 13 cTaBa 1. OBOT uJjiaHa ce, H3y3eTHO, MOXKE HAKHAHO M3JlaTH Ha 3aXTEB HOCHOLA
OCHTypama KOjH je TIPY>KHO AaBarka Y HATypH. Y3 3aXTeB, HOCHUMALlL NIPUJIAKe W PACTIONOKUBY
MEIMLMHCKY LOKYMEHTalUjy.

(4) ¥V cnyyajy yTBpheHe HECocOOHOCTH 3a paj M 0JOOpeHOr DOJHHUYKOr NIe4era, HOCHIIALL

KOjU TIpyKa JaBama npeMa rpeGuBanuiuTy wid OOpaBHINTY JHL@A je 1yXaH Ja O TOMe
HEO1JI0XKHO, Ha YTBpHEHOM JiBOje3nyHoM obpacily/noTBpAu, 06aBeCTH HaANEXHOT HOCHOLA.
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Ynau 8.
3apaBCcTBeHe yCiyre 4IaHOBA NOPOANLIE OCHTYPAHHKA

(1) Paau npumene ynana 14. Cnopasyma, HaJUIe)XHH HOCHJIAL JOCTaB/ba HOCHOLY OCHTYpama
Ha uMjoj TEpUTOPHjU NpebuBajy ulaHOBH NMopoiuue obpa3al/moTBpAy O NMpaBy Ha AaBama y
HaTypu. Ofpasaw/noTepaa je Baxeha cBe JOK HOCHIall Mecta npebuBaiuiiTa He nobuje
00aBeIITERHE O HEHOM ONO3MUBY.

(2) VY cnyuajy npecraHka npaBa Ha JaBarba M3 CTaBa l. OBOr ujiaHa HaAleXHM Hocuial je
obGaBe3aH Ja HOCMOLY MecTa npebuBanuIITa 10CcTaBy 00pa3aly/noTepay O NMPecTaHKy NpaBa Ha
naBame. ¥ TOM ciydajy, npaBo Ha kopuwhewme aaBama ce odycraemba 30-or naHa ox AaTtyma
13]aBaa 00paszua/nmoTeple.

(3) OcurypaHuK ¥ U1aHOBU HEroBe NMopojule cy obasesHu 1a 06aBecTe 0 CBUM NpomeHama
KOje MOTY Jla YTH4y Ha npaBo kKopuulihema laBarmba W3 3MPaBCTBEHOT OCHIYpara, Kao ITO Cy
NpOMEHa 10¢1a, aJipece CTaHOBaka MIIM MPECTaHAK pajHOr OQHOCA.

Yaan 9.
31paBcTBEHe ycayre 3a eH3HOHepe H Y4/IaHOBe H-HXOBHX MOPOAHIIA

(1) 3a nMua W 4naHoBe Nopojaule M3 ynaHa 15. cras 2. Crnopasyma, HaajeXHM HOCWIal
JAOCTaB/ba HOCHUOLY MecTa npebuBanyLITa NeH3HoHepa ABOje3uyHH 00pa3al/noTBpay O nNpaBy
Ha JlaBam-€ y HaTYpH Ha yTBpheHOM IBoje3uuHOoM obpacuy.

(2) Y cnyudajy npecTaHka npaBa Ha JaBarba HalJIe)KHM HOCMIALl J0CTaB/ba HOCHOLY MeECTa
npedyBanyiiTa 00pa3all/noTBpy O NPECTaHKy MpaBa Ha AaBawme. Y TOM Ciydajy, MpaBo Ha
xopuinheme naBama npecraje 30-or gaHa oj1 JaTyma M3naBawa 00pasal/noTBpLy WM ca
JaTyMOM CMPTH.

(3) ¥V cnyuajy Kaja NEH3MOHED W YJIAHOBH H-EroBe Nnopoauue OopaBe Ha TEPUTOPHjM Apyre
Ap>XaBe yroBOpHULE U Hemajy 00pasall/oTBply Koja je noTpebHa 3a Npyskame 31paBCTBEHUX
ycnyra 'y ciy4ajy XMTHOCTH, 0Baj oOpasal/norspaa Tpaxuhe ce 01 HaANeXHOT HocHoLa.
Yanan 10.
Opronencka nomaraJja, nporese v JApyra JaBama oj Belie puHancujcke BpeJHOCTH
Opronencka nomarana, NpoTese W Apyra JaBawa 4uja BpeAHOCT npenasu usHoc oj 500 EYP,
M3paXKeHa y HallMOHAJHO)] BalyTH Ap>KaBE YrOBOPHMLE, NMpPYykajy ce, OCHMM y Ciy4ajeBHMa

XUTHOCTH, Y3 TNPETXOIAHY CariacHOCT HaAJIEXHOI HOCHOLA. Crnucax JaBawma C€ Hajnasu y
ﬂO[LaTKy 1. oBOr aJAMUHUCTPATHBHOT Cliopasyma.
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Ynan 11.
Hakuaja y ciiyyajy Henpuap:KaBamba NPOMHCAHOr MOCTYNKa

Jluuy Koje je KOpHCTHIIO 3ApaBCTBEHY 3alUTUTY Ha Ha4yMH KOjH Huje npeaBuheH OBHM
aJIMMHUCTPaTHBHUM CIIOpa3yMOM, HacTajle TPOLIKOBE HakHalyje HalJeXHH HOCWIIAL, Ipema
NpaBHMM [ponucUMa Koje OH npuMmeryje. Hocunai mecta riae Cy npyXeHe 3ApaBCTBEHE
ycayre Ha 1BOje3MdHOM obpacly, o6aBeiuTaBa HajJIeXKHOr HOCHOLA O LieHama Koje Baxe y
OJIHOCY Ha NpY>KeHy 3APaBCTBEHY YCIYTY.

Ynau 12.

HMcnnara HOBYAHUX A2aBaba

Haznexuy nocuiau Mcnnahyje HOBYaHO naBame U3 ynaHa 17. Cnopasyma HemocpenHo
KOPHCHHKY IpaBa.

Unan 13.
HanoxHana Tpouikopa 3a JaBama y HATYPH
[NocTynak HafoKHaAEe TPOLIKOBA 3/[PaBCTBEHE 3alUTHTE yTBpAuhe ce MOCEOHKM CropasyMoM.
HOTI'JIABJBE 2.
CTAPOCT, HHBAJIMJHOCT U CMPT
Unan 14.
IlonHoweme 3axTeBa
HaanexHn HocHnall Kok Kora je MOJHET 3axXTeB 3a JaBarbe 3arpaxuhe o4 noJAHOCHOLA
3axTeBa Ja NpHIOXKH CBY ROKYMEHTAalUM]y NOTpeOHY HAAJIEXKHOM HOCHOLY Apyre JApskase
yropopHuiie 3a obpaly 3axTeBa, a HAPOYMTO MOJATKE O MNEpHOAMMA, BPCTH ¥ MECTHMA
3anocnena, 0NHOCHO 00aB/baka AENaTHOCTH, Kao U NMOJATKeE O NOCIOJABLLY.
Ynan 15.
O6paja 3axTeBa U NOKpeTame MOCTYNKA
(1) HaanexkHn HOCHOLM Cy Jdy»KHHW ja ce MmehycoOHO o0asewmTaBajy O CBaKOM 3aXTEBY 32
NaRame M CBMM UMIbEHMIAMA OJ 3Hauyaja 3a OCTBapuBame NpaBa W YTBplKBarke BUCHHE

JaBama, Npy uyeMy TOTBphUBae nojaraka Ha yTBpHEHOM [BOje3sMUHOM obpacily 3amemyje
JOCTABJbaE OpUrHHaIHE JOKYMEHTaluje.
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(2) Hamnexxuu Hocuouw, takohe, MelycoOHO nocTaBibajy mperien 3arnociewa, OLHOCHO
caMOCTallHe JIENaTHOCTH Koje cy obaB/paHe y JApYroj Ap>KaBW YroBOPHHUM, MNK Yy Tpehoj
IpKaBH, y3 oaropapajyily 1OKyMeHTalMjy y OPHIHHAITY, OJHOCHO Y GOTOKONHjH, YKIbYUyjyhu
¥ PAIHY KIWKULLY.

(3) HaanexHu HocHyal KOMe je MOIOHET 3aXTeB 3a JaBame, JA0CTaB/ba y3 3aXTEB, HOCHOLY
ApyTe Ip)XaBe YrOBOPHHIE, MOTBPAY O TEPHOJMMa OCHTypama Koju ce y3umajy y ob3mp
fipema fIpaBHUM NPOIMCHMa KOj€ OH MPUMEYje.

Ynan 16.

OfaBewITaBarme 0 3aBPILETKY OCTYNKA

HamnexHu Hocuouu ce melycoOHo obaBewTaBajy, Ha YTBPEHOM [BOje3MUHOM obpacly, O
3aBpLIETKY MOCTYIKA 3a YTBp)HBame NPaBa Ha JaBamke.

Ynan 17.
ObaBewTea
Haanexuu Hocuouu ce MeljycoOHO obaBeliTaBajy 0 UdbeHHLaMa 3Ha4ajHUM 32 JaBarbe:

- IpecTaHKy NpaBa Ha JaBame, OJHOCHO 00yCTaBH MCIIATE 1aBakba;
- IPOMEHH Y NEPHOANMA OCUTYDaa;
- IOYETKY OCUTYpamba;
- HOBOM OpayHOM CTakby YAOBHLE, OJHOCHO YIOBLA;
- peceJbekpy y Tpehy Apxkasy;
- IPOMEHU anpece;
- CTAaTyCy JeTETa Ha LIKOJI0BaY;
- CMPTH KOPHCHMKA IpaBa.

Ynan 18.

OOGycraBa HenjiaTe ¥ IPeCTaHAK NPaBa Ha 1aBambe

HaanesxHy wocuouu Apkasa yroBopHulia ce Melhycofuo, Ge3 oanarawa, obaseumiTaBajy o

ynmkeHnLama 300r Kojux ce 06yCcTaBsba UCILIaTa JaBama UK NPecTaje SPaEq Ha fagarmbe.
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Ynau 19.
HUcnnara napamwa

(1) Hamnexnu Hocunau ucniahyje HOBYAHO [aBame HENOCPENHO KOPHUCHUKY TipaBa W
HaUKMBEJIOM JIMLLY.

(2) Ha 3axTeB HaaneKHOr HOCMOLIA U3 CTaBa l. OBOT 4JiaHa, KOPUCHUK NMpaBa M HaIXKHBEJO
Juue je 00aBe3Ho 1a AOCTaBH HOCHOLY JBOje3nuHH obpasail/ MOTBPAY O XHMBOTY, HajKacHUje
JI0 Kpaja anpuia Texyhe roamHe.

(3) Haanexnu Hocuouu, KpajeM mapta Tekyhe roause, mel)ycobHO pasMemyjy CTaTHCTHYKE

nofaTke o Gpojy KOpHCHMKA M HaKMBENMX JMLa ca npeduBaiuliTeM Ha TEPUTOPHjH Jpyre
Jp>KaBe YrOBOPHHIIE N0 BPCTH NEeH3Hja ¥ ucnnaheHUM H3HOCHMa 32 MPETXOIHY TOAUHY.

IIOI'JIABJBE 3.
INIOBPEJA HA PAAY U ITIPOOPECHOHAJIHA BOJIECT
Yaan 20.

Japama y HaTYypH

(1) Panu xopuiihewa 314paBCTBEHHX yciyra y ckhnaay ca unadHom 24. Cnopasyma,
OCUIypaHo NHlie NOJHOCH HOCHOLy Mecta OopaBka MOTBpAy/ofpasal Koju H3laje
HOCHJIALl KOJ KOra je OCHTypaHo.

(2) Axo ocurypaHo nylLe He MOXe Ja nojxece NoTBpay/obpasal, Hocuaal Mecta bopaBka
3aTpaXkuiie MCTY OJ1 HaANEXKHOT HOCHOLA.

Ynan 21.
Heniara HoB4aHuX JaBama

Hanmnexuu HocuouM ucrniallyjy HOBuaHa faaBawa M3 unaHa 26. Cnopasyma HENOCPEIHO
KOPHCHHUKY NpaBa.
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ITOI'JIABJBE 4.
HE3AITIOCJIEHOCT
Yanan 22.
ITocTynak
Pagy xopumhema npaBa 13 unana 27. Cnopasyma, HaaleXKHHW HOCHOUM JpXKaBa yrOBOpHULA,
Ha YTBpjEHOM [BOje3MUHOM oOpaclly, MOTBphyjy MEpHOAE OCHI'Ypama HaBpUIEHE Mpema
TNpaBHUAM MPOIMKMCHMa KOje OHM MPUMEHY]Y, Kao W NepHoe y Kojuma je uennahivBaHa Hakrazaa
3a cyly4a] He3arocJeHOCTH.
IHOI'JIABJBE 5.
INIPABHA U AAIMHHHUCTPATHBHA IIOMOh
Unan 23.
Jlexapcku nperaenu
(1) Y cknany ca unanom 29. craB 5. Criopaszyma, jiekapcke nperie/ie OCHIypaHrKa Ha Kora ce
NpyUMetbyjy NpaBHU MPOIHCH jelHe APKABE YTOBOPHULE ca NpeOUBANUIITEM Ha TEPUTOPH|K
Jpyre Ap)ase yroBOpHHULE, ofaBipa HOCHJAL, MecTa MpeOUBAaNMIITA Y CKJIaly ca ApaBHHM
MponucHMa Koje NprMeryje, Ha 3aXTeB HaANeKHOT HOCHOLA Apyre APXKaBe YTOBOPHHLE.
(2) Ha 3axTeB HaAJeXKHOI HOCHOLA jellHE ApkaBe YrOBOpHHMLUE, HaJIe)KHW HOCHIAL, Apyre
Jp)KaBe YTOBODHMLE JocTaBjba OecnnaTHO o00aBelUTeHEe MEAMUHMHCKE TNPHUPOJE U CBE

obpacue/noTBpe Koje Noceryje, Kao U OHe KOja ce OHOCH Ha HHBaNMAKTET OCUI'YPaHHKa.

(3) HannexHy HOCHOLM 3a1pxkKaBajy NpaBo Ja 3axTeBajy la Jekap 110 BhrMXoBoM H3bopy obaBu
MEeJMLIYHCKN NIperies OCHIypaHor JHLa.

(4) TpolukoBe NeKapCKe KOHTpOJe, JIEKapCKOr M3BElUTaja, MyTOBamka Yy CBPXY Je4eha W
NOTpeGHMX MCIHTHBaA HAMJIEXKHHM HOCHJALL KOjH je TO 3aXTeBao, HaJoKHahyje nuuy Koje ux
je obasuio.
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AEO IV
3ABPILIHA OJPEJBA
Ynan 24.
Cryname Ha cHary
OBaj crniopazym CTyIa Ha cHary UCToBpeMeHo ca CrnopasymoM.
CauvmeHO W NOTNHCAHO Yy JBa OpurMHana Yy beorpany, aana 26. oxtobpa 2009. roauue
Ha TYPCKOM, CPIICKOM H EHIJIECKOM je3MKy, NpH uYeMy Cy CBa TPM TeKCTa MNOJjeaHAKO

BEPOJOCTOjHA. Y Ciyuajy pasiu4yMTOr Tymayera, MepoaaBaH e OUTH TEKCT Ha EHINEeCKOM
JEe3HUKy.

—

3a Penrybnuky Typcky — — 3a Penybanky |Cpbujy
Omep JUHYEP Pacum JbAJUR
MpuHucrap pana u Munucrap pana
COLIMjaJHOT CTapama CoLHjalIHe [TOJIUTHKE
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IpuJIOr

IIPOTE3E, BEJIUKA YPEBAJU U MEAUTIMHCKA JABAIHA KOJA 3AXTEBAJY

o

(oS

O N v s

10.

1.

BEJIMKE TPOHIKOBE

[TpoTese, opTomneacka nomMaraia Wiy anapaTi 3a noMoh ( OpTONEeACKH KOPCETH O
T0jauaHor MaTepujala ca CBUM JIOJaTHUM JelloBUMa, anapaTh Yxiby4yjyhu u anapare
¥ KOMINETE);

Oproneacke numnese ¥ 104aTHe LuMee Koje HUCY OpTONeacKe;

IIpotese 3a BUAKLY U JTHLE;

OuHe npoTe3e ¥ KOHTAKTHA COUMBA;

Anapatu 3a chyX;

3y6He npotese ( UKCHE W MOKPeTHE) W MPOTE3€ 32 NOKPUBAKE YCHUX LIYIJBHHA;
Kona v vHBaIMAHA KOJMLA 32 6ONEeCHUKE;

OOHaBJbame MaTepyjaia U3 NMpeTXOoIHNX TayakKa;

Tepanuje;

Hera u nexapckul TpeTMaH y pexabuIUTalUMOHUM UEHTPUMa, CaHAaTOPH]YMHMa U
noceGHUM yCTaHOBaMa;

DyHKLKOHANHA peafanTaumja uin obyka 3a cTHIame HoBe npodecuje
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[ TURKISH TEXT — TEXTE TURC ]
TURKIYE CUMHURIYETI
ILE
SIRBISTAN CUMHURIYETI
ARASINDAKI
SOSYAL GUVENLIK ANLASMASININ
UYGULANMASINA YONELIK

iDARI ANLASMA

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Sirbistan Cumhuriyeti Hiikiimeti arasinda 26 Ekim 2009
tarihinde Belgrad’da imzalanan Sosyal Giivenlik Anlasmasimin (bundan sonra Anlasma
olarak amilacaktir) 29. maddesi uyarinca, Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Sirbistan
Cumbhuriyeti Hitkiimeti asagidaki hususlarda mutabik Kalmghetir:

360



Volume 2971, A-51639

I. BOLUM
Genel Hiikiimler

Madde 1
Terimlerin Tanim

Anlasmada belirtilen tanimlar bu Idari Anlasmada da aym anlamda kullanilmistir.

) Madde 2
Irtibat Kurumlan

(1) Anlasmanin 29 uncu maddesinin 3 tincii bendinde s6zi edilen irtibat kurumlar asagida
belirtilmektedir:

Tiirkiye Cumhuriyeti bakimindan;

1. Sosyal sigortalar ve genel saghk sigortasini kapsayan mevzuat yoniinden;
Sosyal Giivenlik Kurumu Bagkanligi - Ankara

2. Issizlik s_igortasml kapsayan mevzuat yoniinden;
Tirkiye Is Kurumu Genel Mudlirliigli - Ankara

Sirbistan Cumhuriyeti bakimindan;
Sosyal Sigorta Kurumu

(2) Bu Idari Anlasmanin uygulanmasina yonelik olarak, bu maddenin 1 inci fikrasinda
tanimlanan irtibat kurumlar, birbirlerinin yami sira hak sahipleri ve onlarin temsilcileri
arasinda dogrudan irtibat kurabilirler.

(3) Irtibat kurumlari, Anlasmanin ve bu Idari Anlagmanin uygulanmasina iliskin gerekli
prosediirleri ve formiilerleri miisterek olarak kararlastirirlar.

II. BOLUM
Uygulanacak Mevzuat

Madde 3
Sigorta Belgelerinin Sunumu

(1) Anlasmanin 6 nci maddesinin 2 nci fikrasi, 7 nci maddesi, 8 mc1 maddesi, 9 uncu
maddesinin 1 inci ve 3 inci fikralann ve 10 uncu S, 1 inci fikrasmin
uygulanmasinda, ilgili kisiler; Akit Devletlerin yetkj ?]llﬁl-ﬁl?\ génderen Akit
Dewletin mevzuati kapsaminda sigortali olduklarim géstp’reg e);?rey_a‘({cm’iu ri sunarlar.
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(2) Sigortal: ya da igverenin talebi ile ilgili ve bu maddenin 1 inci fikrasinda tanimlanan
belgeler / formiilerler, her iki Akit Devletin kurumlar tarafindan verilir.

(3) Istisnai hallerde, bu maddenin 1 inci fikrasinda belirtilen belgeler / formiilerler,
sigortalimin, sigortalinin igvereni ya da istihdam edildigi veya serbest ¢aligtig1 yerdeki Akit
Devletin yetkili kurumunun talebi iizerine daha sonra da diizenlenebilir.

Madde 4
Gegici Calisma Siiresinin Uzatilmasi

(1) Anlasmanin 7 nci maddesinin uygulanmasinda, gegici gorev siiresinin uzatilmasi ile
ilgili olarak Tirkiye Cumhuriyeti'nde Calisma ve Sosyal Giivenlik Bakanhigi, Sirbistan
Cumhuriyeti’nde Calisma ve Sosyal Politika Bakanligi yetkilidir.

Talepler iki lisanda diizenlenmis formiiler seklinde ve {i¢ niisha olarak gonderilir.
(2) Bu maddenin 1 inci fikrasinda tanimlanan yetkili makamin verdigi izin; diger Akit

Devletin yetkili makamina, iki lisanda diizenlenmis formiiler seklinde ve iki niisha olarak
gonderilmesiyle teyit edilir.

Madde S
Tercih Hakk
(1) Anlagmanin 10 uncu maddesinin 2 nci fikrasinda tanimlanan kimseler, ¢alismaya
basladiklar: tarihi takip eden 3 ay igersinde tercih haklarini kullanabilirler. Halihazirda
mevecut ¢alismasi olanlar i¢in bu siire; bu Idari Anlasmanin yiirtirliige girdigi tarih itibariyle

baglar.

(2) Tercih talebi, ilgili sahsin tercih hakkim beyan ettigi ayr takip eden ayin birinci
gliniinden itibaren gegerlilik kazanir.

. _ L BOLUM
OZEL HUKUMLERIN UYGULANMASI

1. KISIM
Hastalik ve Analik Yardimlan

Madde 6
Sigortahlik Siirelerinin Birlestirilmesi

(1) Anlagsmanin 12 nci maddesinin uygulanmasina ygumkﬂi kurum, gegerli
mevzuata istinaden sigortalilik siirelerinin birlestigi(més ileilgfly, yarak, iki lisanda

belirlenmis bir belge/ formiiler diizenler.
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(2) Bu maddenin 1 inci fikrasinda tanimlanan belgeler/formiilerler, sigortal: kisinin istegi
{izerine her iki Akit Devletin kurumlarinca diizenlenir.

(3) Istisnai hallerde bu maddenin 1 inci fikrasinda belirtilen belgeler/formiilerler sigortali
kiginin istihdam edildigi ya da serbest ¢alistig1 yerdeki Akit Devletin kurumunun talebi
{izerine daha sonra da diizenlenebilir.

Madde 7
Diger Akit Devlette Calisma veya Bulunma Halinde
Saghk Yardimlarindan Yararlanma

(1) Anlasmanm 13 iincli maddesi ile 15 inci maddesinin 4 {incii fikrasinda tanimlananlar,
saglik yardimlarima hak kazandiklanni gosterir belgeyi/formiileri oturduklan veya
bulunduklar yerdeki kuruma sunarak saglik yardimi talebinde bulunurlar.

(2) Sigortali kisinin talebi ile ilgili olarak bu maddenin 1 inci fikrasinda belirtilen belgeler
/ formiilerler her iki akit devletin kurumlarinca diizenlenir.

(3) Bu maddenin 1 inci fikrasinda belirtilen belgeler/formiilerler istisnai hallerde, ayni
yardimi saglayan kurumun talebi lizerine daha sonra da diizenlenebilir. Belge/formiiler
talebi, ilgili tibbi raporlarla desteklenmis olmalidir.

(4) Isgoremezlik ve hastanedeki tedavinin uygun bulunmas: halinde sigortalinin oturdugu
ya da bulundugu yerde ayni yardimlann saglayan kurum, iki lisanda diizenlenen
belgeler/formiiler ile derhal yetkili kuruma bilgi verir.

Madde 8
Sigortalinin Aile Bireylerinin Saghk Yardimlan

(1) Anlagsmanin 14 iincti maddesinin uygulanmasinda, yetkili kurum; ayni yardima hak
kazandiklarini gosteren belgeleri, aile fertlerinin oturdugu mahaldeki kuruma iletir. Belge/
formiiler, ikamet yerindeki kurum, iptalle ilgili olarak bilgilendirilinceye kadar gegerlidir.

(2) Bu maddenin 1 inci fikrasinda belirtilen yardim hakkinin sona ermesi halinde,
sigortalinin bagl oldugu yetkili kurum bu hususu bir belge ile aile bireylerinin oturdugu
yerdeki kuruma bildirir. Bu durumda, yardimlardan faydalanma hakki, belgenin tanzim
tarithinden itibaren 30 giin sonra sona erer.

(3) Sigortal ve aile bireyleri saglik yardimlarina tesir edebilecek her tiirlu degisiklikleri

ozellikle, isyerinin degigmesi veya is iligkisinin sona ermesi veya oturma yerinin degismesi
gibi halleri kuruma bildirirler.
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Madde 9
Aylik Sahipleri ve Bunlarin Aile Bireyleri
I¢in Saghk Yardimian

(1) Anlasmanin 15 inci maddesinin 2 nci fikrasinda sozii edilen aylhik sahipleri ve aile
bireylerinin saghk yardimlarindan faydalanabilmeleri igin yetkili kurum, yardim hakkina
iliskin iki lisanda diizenlenen bir belgeyi / formiileri oturulan yerin kurumuna gonderir.

(2) Yardim hakkinin sona ermesi halinde yetkili kurum, bu hususu oturulan yerdeki
kuruma bir belge/formiiler ile bildirir. Bu durumda yardimlardan faydalanma hakki,
belgenin/formiilerin tanzim tarihinden itibaren 30 giin sonra veya 6liim tarihinde sona erer.

(3) Aylik sahibi ve aile bireylerinin gegici olarak diger Akit Devlette bulunduklar: sirada
acil hallerde saglik yardimi alabilmeleri igin gerekli belge/formiller yoksa, bu
belge/formiiler yetkili kurumdan istenir.

Madde 10
Ortopedik Cihazlar, Protezler ve
Biiyiik Masraf Gerektiren Saghk Yardimlan

Bu Anlasmanin ekindeki listede yer alan protezlerin, biiylik cihazlarin ve bliyilk masraf
gerektiren saglik yardimlarinin degerinin acil haller hari¢ Akit Devletin ulusal para birimi
cinsinden 500 AVRO’yu geg¢mesi durumunda yardimlar, yetkili kurumun on onay: ile
saglanir.

) Madde 11
Ongoriilen Yontemin Uygulanmamas) Durumunda
Gider Iadesi

Bu Idari Anlagsmada &ngériilen usule aykirt sekilde saglik yardimi hakkim kullanmis olan
kisi tarafindan yapilan harcamalar, uyguladigi mevzuat ¢ercevesinde yetkili kurum

tarafindan kargilanr.

Saghk yarduminin saglandifn yerdeki kurum, séz konusu saglik yardimr igin gegerli
fiyatlari iki lisanda diizenlenen belgelerle/formiilerlerle yetkili kuruma bildirir.

Madde 12
Nakdi Yardimlarin Odenmesi

Yetkili kurum, Anlasmanin 17 nci maddesi kapsamindaki yardimlart dogrudan hak

sahibine oder.

Madde 13
Ayni Yardimlara Ait Harcamsfafln
Karsilanmasi / Geri Odenme¥i’

Ayni yardim masraflarinin geri 5denmesi hususu 6zel bir frarak S Regilz8ngeyfir.
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2. KISIM
Yashhk, Malulliik ve Oliim

Madde 14
Talebin Verilmesi

Talebin verildigi yetkili kurum, diger Akit Devletin yetkili kurumunca istenen, 6zellikle
caligma stireleri, isin tiirti, bir onceki isyeri ve giincel istihdam veya mesleki ¢alisma ve
isveren hakkindaki bilgiler dahil olmak tizere tiim belgeleri talep sahibinden ister.

_ Madde 15 )
Taleplerin Isleme Alinmasi ve Ongoriilen
Prosediirlerin Uygulanmasi

(1) Yetkili kurumlar, hak kazanilan yardimlar, yardim miktarina ait herhangi bir talep ve
buna iliskin hususlar hakkinda birbirlerine bilgi verirler. Bu bilgi aligverisi, iletilecek
belgelerin asillarinin yerine gegen iki lisanda diizenlenen belgeler/formiilerler ile saglanir.

(2) Yetkili kurumlar, diger Akit Devlette ya da varsa {i¢iincii bir iilkede gerceklestirilen
istihdam iligkileri ve yiiriitilen serbest ¢alisma faaliyetlerine iliskin listeyi, uygun
belgelerin asillariyla veya istihdam kayit defterine islenilen bilgilere ait fotokopilerle
birbirlerine iletirler.

(3) Talebin verildigi yetkili kurum, uygulanan mevzuat kapsaminda nazari dikkate alinacak
sigortalilik siirelerinin teyidi ile birlikte s6z konusu talebi, diger Akit Devletin yetkili
kurumuna iletir.

Madde 16
Hak Kazanma Ile Ilgili Bildirim

Yetkili kurumlar, yardimlara hak kazanma ile ilgili olarak kendilerine ait prosediirleri
tamamlayarak sonucu, iki lisanda diizenlenen belgeler/formiilerler ile birbirlerine
bildirirler.

Madde 17
Bilgilendirme

Yetkili kurumilar;
- Mevecut hakkin iptalini ya da yardimlarin 6denmesinin durdurulmasini,
- Sigortalilik stirelerindeki degisikligi,
- Sigortanin baglangicin,
- Dul hak sahibinin yeni resmi statiistin,
.- Uglincil bir tilkeye gidisini,
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- Adres degisikligini,
- Ogrenimde bulunan ¢ocuklarin durumunu,
- Sigortalinin §limuni

ve yardimlara ait diger hususlan birbirlerine bildirirler.

) Madde 18
Odemelerin Durdurulmas: Ve
Yardim Hakkinmin Sona Ermesi

Akit Devletlerin yetkili kurumlari, yardimlari ddenmesinin durdurulmasina ya da yardim
hakkinin sona ermesine yol agan nedenler hakkinda birbirlerini gecikmeksizin
bilgilendirirler.

Madde 19
Yardimlarin Odenmesi

(1) Yetkili kurum, yararlanictya ve hak sahiplerine yardimlar1 dogrudan 6der.

(2) Bu maddenin 1 inci fikrasinda belirtilen yetkili kurumun talebi {izerine yararlanicilar ve
hak sahipleri, cari yilin Nisan aymnin sonundan ge¢ olmamak kaydiyla temin ettikleri iki
lisanda diizenlenen yasam belgelerini/formiilerlerini bu kuruma sunarlar.

(3) Yetkili kurumlar, diger Akit Devlette oturan yararlamicilarin ve hak sahiplerinin
sayilarina ait istatistiki bilgileri, ayhgm tiirli ve bir 6nceki yila ait 6deme meblaglan
yazilmak suretiyle cari yilin Mart ayimin sonunda birbirlerine sunarlar.

. 3. KISIM
i$ KAZASI VE MESLEK HASTALIGI

Madde 20
Ayni Yardimlar

(1) Sigortali, Anlasmanin 24 {ncii maddesine istinaden ayni yardimlardan
faydalanabilmek i¢in ikamet ettigi veya bulundugu Devletin kurumuna, sigortali oldugu
kurumeca diizenlenmis olan belgeyi/formiileri ibraz eder.

(2) Sigortali, bu maddenin birinci fikrasinda  belirtilen  belgeyi/formilleri  ibraz

edemez ise,
bulunulan veya ikamet edilen yerin kurumu, bunu yetkili kurumdan talep eder.
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Madde 21 )
Nakdi Yardimlarm Odenmesi

Yetkili kurumlar, Anlagmanin 26 nct maddesinde tammlanan yardimlar: dogrudan
sigortaliya dderl

_ 4.KISIM
ISSIZLIK YARDIMI

Madde 22
Prosediir

Anlagsmamin 27 nci maddesi kapsamindaki yardimlarin saglanmasi amaciyla Akit
Devletlerin yetkili kurumlar, uyguladiklar mevzuat ¢ergevesinde tamamlanan sigortalihk
siirelerini ve igsizlik yardimi donemindeki d&demeleri, iki lisanda diizenlenmis olan
formiilerlerle teyit ederler.

5. KISIM
YASAL VE IDARI YARDIMLAR

Madde 23
Tibbi Kontrol

(1) Anlagmanin 29 uncu maddesinin 5 inci fikrasina istinaden, diger Akit Devlette ikamet
eden ve Akit Devletlerden birinin mevzuatina tabi sigortalinin tibbi kontrolli, gecerli
mevzuat kapsaminda ikamet edilen mahaldeki kurumca diger Akit Devlet yetkili
kurumunun talebi tizerine gergeklestirilir.

(2) Bir Akit Devlet yetkili kurumunun talebi tizerine, diger Akit Devletin yetkili kurumu,
sigortalinin maluliyeti ile ilgili sahip olunan tibbi bilgileri ve tiim belgeleri/formiilerleri
masrafsiz olarak iletir.

(3) Tibbi muayeneyi yapacak vyetkili kurumlarin, sigortali Kisiyi, istedikleri hekime
muayene ettirme hakk: saklidir.

(4) Tibbi kontrol, tibbi gelisim raporu, tibbi yol masraflari ve gerekli muayenelere iligkin

harcamalar, bunlarin yapilmasimi talep eden yetkili kurum tarafindan 6demeyi yapan
kimseye geri 6denir.
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Iv. B(")I':I"JM
SON HUKUMLER

Madde 24
Yiiriirliik Tarihi
Bu idari Anlagma, Anlasma ile ayn: tarihte ytirtrliige girer.
Bu Anlasma, 26 Ekim 2009 tarihinde Belgrad’da Tiirkge, Sirpca ve Ingilizee dillerinde, her

{ic metin de ayni derecede gegerli olmak tizere ikiger orjjinal niisha olarak diizenlenmis ve
imzalanmistir. Yorum farkliliklarinda Ingilizce metin esas alinacaktir.

Ouhn il

TURKIYE CUMHURIYETI SIRBISTAN CUMHURIYETI
ADINA ADINA

OMER DINCER RASIM LJAJIC

CALISMA VE SOSYAL CALISMA VE SOSYAL

GUVENLIK BAKANI POLITIKA BAKANI
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EK

PROTEZLER, BUYUK CIHAZLAR VE BUYUK MASRAFLAR GEREKTIREN
SAGLIK YARDIMLARI

1- Protez cihazlan, ortopedik cihazlari veya destek cihazlari (takviyeli dokudan ortopedik
korseler ile biitin munzam pargalar, aletler ve takimlar dahil)

2- Ortopedik ayakkabilar ve munzam ayakkabilar (ortopedik olmayanlar)

3- Cene ve yiiz protezleri,

4- GOz protezleri, kontakt camlari,

5- Isitme cihazlan,

6- Dis protezleri, (sabit ve ¢ikarilabilir) ve ag1z boslugunu kapatici protezleri,

7- Hastalar i¢in arabalar ve yiiriir koltuklar,

8- Daha 6nceki bentlerde 6ngériilen malzemelerin yenilenmesi,

9- Kiir’ler,

10- Bir nekahat evinde, bir prevantoryum veya bir sanatoryumda bakim ve hekim tedavisi,

11- Fonksiyonel re-adaptasiyon veya yeniden meslege kazandirma egitim tedbirleri.
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ACCORD ADMINISTRATIF CONCERNANT L’APPLICATION DE L’ACCORD
ENTRE LA REPUBLIQUE TURQUE ET LA REPUBLIQUE DE SERBIE
RELATIF A LA SECURITE SOCIALE

Conformément a I’article 29 de I’Accord relatif a la sécurité sociale entre la République
turque et la République de Serbie, conclu le 26 octobre 2009 a Belgrade (ci-aprés dénommé
« I’ Accord »), le Gouvernement de la République turque et le Gouvernement de la République de
Serbie sont convenus de ce qui suit :

PARTIE I. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Définitions

Aux fins du présent Accord administratif, les termes et expressions définis dans I’Accord
relatif a la sécurité sociale ont le méme sens.

Article 2. Organes de liaison

1) Les organes de liaison visés au paragraphe 3 de I’article 29 de I’ Accord sont les suivants :
- Pour la République turque :
1. Pour la législation relative a la sécurité sociale et a I’assurance maladie
générale :
La présidence de I’Institut de sécurité sociale a Ankara
2. Pour la législation relative a I’assurance chémage :
La direction générale de I’ Agence turque de I’emploi a Ankara
- Pour la République de Serbie :
L’ Institut d’assurance sociale

2) Aux fins de la mise en ceuvre du présent Accord administratif, les organes de liaison
établis au paragraphe 1 du présent article communiquent directement entre eux ainsi qu’avec les
bénéficiaires et leurs représentants.

3) Les organes de liaison déterminent ensemble les procédures et les formes appropriées
pour la mise en ceuvre de I’ Accord et du présent Accord administratif.

PARTIE Il. APPLICATION DE LA LEGISLATION

Article 3. Délivrance des attestations d’assurance

1) Aux fins de I’application des dispositions du paragraphe 2 de I’article 6, de I’article 7, de
I"article 8, des paragraphes 1 et 3 de I’article 9 et du paragraphe 1 de I’article 10 de I’ Accord, les
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personnes concernées soumettent leur attestation aux institutions compétentes des Etats
contractants en indiquant qu’elles sont assurées sous la législation de I’Etat contractant aupres
duquel elles sont enregistrées.

2) Les attestations ou formulaires visés au paragraphe 1 du présent article relatifs a la
demande de I’assuré ou de son employeur sont délivrés par les institutions des deux Etats
contractants.

3) Dans des cas exceptionnels, les attestations ou formulaires visés au paragraphe 1 du
présent article peuvent étre délivrés postérieurement a la demande de I’assuré, de son employeur
ou de I’institution compétente de I’Etat contractant sur le territoire duquel I’intéressé exerce une
activité salariée ou une profession indépendante.

Article 4. Prolongation d’une affectation temporaire

1) En vue de I’application de I’article 7 de I’Accord, le Ministére du travail et de la sécurité
sociale, pour la République turque, et le Ministere du travail et de la politique sociale, pour la
République de Serbie, sont compétents en matiere de prolongation d’une affectation temporaire.

Les demandes sont soumises au moyen de formulaires bilingues et en trois exemplaires.

2) L’autorité compétente visée au paragraphe 1 du présent article confirme son
consentement en communiquant le formulaire bilingue, en deux exemplaires, a I’autorité
compétente de I’autre Etat contractant.

Article 5. Droit de choisir

1) Les personnes visées au paragraphe 2 de I’article 10 de I’Accord ont trois mois pour
exercer leur droit de choisir a partir de la date a laquelle elles commencent a travailler. En ce qui
concerne les personnes déja employées, ce délai commence a partir de la date d’entrée en vigueur
du présent Accord administratif.

2) La demande relative au droit de choisir s’applique a partir du premier jour du mois
suivant celui au cours duquel I’intéressé a formulé son choix.

PARTIE I1l. APPLICATION DES DISPOSITIONS SPECIALES

Section 1. Maladie et maternité

Article 6. Agrégation des périodes d’assurance

1) En vue de I’application de I’article 12 de I’Accord, I’institution compétente délivre une
attestation ou un formulaire établi relatif a I’agrégation des périodes d’assurance conformément a
la Iégislation applicable.

2) Les attestations ou les formulaires visés au paragraphe 1 du présent article relatifs a la
demande de I’assuré sont délivrés par les institutions des deux Etats contractants.
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3) Dans des cas exceptionnels, les attestations ou les formulaires visés au paragraphe 1 du
présent article peuvent également étre délivrés par la suite sur demande de I’institution de I’Etat
contractant sur le territoire duquel I’assuré exerce une activité salariée ou une profession
indépendante.

Article 7. Prestations de soins de santé lorsque I’intéressé travaille ou réside a titre
temporaire sur le territoire de I’autre Etat contractant

1) Les personnes définies a I’article 13 et au paragraphe 4 de I’article 15 de I’Accord
réclament leurs prestations de soins de santé en présentant une attestation ou un formulaire
bilingue prouvant qu’elles ont droit auxdites prestations & I’institution de I’Etat contractant dans
lequel elles résident ou séjournent.

2) Les attestations ou les formulaires visés au paragraphe 1 du présent article relatifs a la
demande de I’assuré sont délivrés par les institutions des deux Etats contractants.

3) Les attestations ou les formulaires mentionnés au paragraphe 1 du présent article peuvent,
dans des cas exceptionnels, étre délivrés par la suite sur demande de I’institution qui fournit les
prestations en nature. Tous les documents médicaux correspondants sont joints a la demande
d’attestation ou au formulaire.

4) En cas d’incapacité établie de travail et de soins hospitaliers accordés, I’institution
fournissant les prestations en nature sur le lieu de résidence ou de séjour en notifie sans délai
I’institution compétente par le biais d’une attestation ou d’un formulaire bilingue établi.

Article 8. Prestations d’assurance maladie pour les membres de la famille de I’assuré

1) En vue de I’application de I’article 14 de I’Accord, I’institution compétente transmet les
attestations ou formulaires relatifs aux demandes d’ouverture de droits a des prestations en nature
pour des membres de la famille a I’institution du lieu de résidence des membres de la famille.
L ’attestation ou le formulaire est valable tant que I’institution du lieu de résidence n’a pas regu
notice de son annulation.

2) Si le droit aux prestations visées au paragraphe 1 du présent article vient & expirer,
I’institution compétente aupres de laquelle la personne est assurée est tenue d’en informer
I’institution du lieu de résidence par courrier. Dans ce cas, le droit aux prestations expire 30 jours
apres la date d’émission de I’attestation ou du formulaire.

3) L’assuré et les membres de sa famille sont tenus d’informer I’institution compétente de
tous changements qui peuvent avoir une incidence sur leurs droits & des prestations de soin de
santé, en particulier du changement d’employeur, de la cessation d’une relation d’emploi ou d’un
changement du lieu de résidence.

Article 9. Prestations de soin de santé pour les pensionnés et les membres de leur famille

1) Afin que les personnes et les membres de leur famille visés au paragraphe 2 de
I’article 15 de I’Accord percoivent des prestations de soins de santé, I’institution compétente
soumet une attestation ou un formulaire bilingue relatif aux droits aux prestations mentionnées a
I’institution du lieu de résidence.
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2) Si le droit aux prestations vient a expirer, I’institution compétente en informe I’institution
du lieu de résidence par attestation ou formulaire y relatif. Dans ce cas, le droit aux prestations
expire 30 jours apreés la date de délivrance de cette attestation ou de ce formulaire, ou a la date de
décés.

3) Si le pensionné et les membres de sa famille séjournent temporairement sur le territoire
de I’autre Etat contractant et n’ont pas I’attestation ou le formulaire requis pour recevoir des soins
de santé en cas d’urgence, la demande de ladite attestation ou dudit formulaire se fait auprés de
I’institution compétente.

Article 10. Appareils orthopédiques, prothéses et
autres prestations de santé a codts élevés

Les prothéses, les appareils importants et les autres prestations de santé dont la valeur est
supérieure a 500 euros exprimée en monnaie nationale de I’Etat contractant et qui sont repris a
I’annexe au présent Arrangement sont fournis sous réserve de I’accord de I’institution compétente,
sauf en cas d’urgence.

Article 11. Remboursement en cas de non-conformité avec la méthode prescrite
En ce qui concerne une personne qui exerce le droit & des prestations de soins de santé d’une
fagon contraire & la procédure établie par les dispositions du présent Accord administratif, les

colits engagés par cette personne sont remboursés par I’institution compétente, conformément a sa
Iégislation applicable.

L’institution du lieu ou les prestations de soins de santé ont été fournies informera I’institution
compétente au moyen d’un formulaire bilingue des prix en vigueur pour ces prestations de santé.

Article 12. Versement des prestations en espéces

L’institution compétente verse directement au bénéficiaire les prestations visées a I’article 17
de I’ Accord relatif & la sécurité sociale.

Article 13. Remboursement et recouvrement des co(its relatifs aux prestations en nature

La procédure de remboursement des codts relatifs aux prestations en nature est soumise a un
protocole spécial.

Section 2. Vieillesse, invalidité et déceés

Article 14. Introduction des demandes
L’institution compétente aupreés de laquelle la demande est déposée demande au demandeur

de fournir en piéces jointes tous les documents requis par I’institution compétente de I’autre Etat
contractant, notamment les données concernant les périodes d’emploi, le type d’emploi, le lieu de
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travail précédent et I’emploi ou I’activité professionnel actuel et les détails concernant
I’employeur.

Article 15. Traitement des données et application des procédures envisagées

1) Les institutions compétentes s’informent mutuellement des prestations de soins de santé
accordées, de toute demande de prestations recue et des autres affaires connexes. Cet échange de
renseignements se fait par transmission d’attestations ou de formulaires bilingues qui remplacent
la transmission des documents originaux.

2) Les institutions compétentes se communiquent I’'une I’autre la liste des relations d’emploi
et des activités indépendantes menées dans I’autre Etat contractant ou dans un Etat tiers, le cas
échéant, en se transmettant les documents originaux concernés ou les photocopies des
informations inclues au registre d’emploi.

3) L’institution compétente aupres de laquelle la demande a été soumise informe
I’institution compétente de I’autre Etat contractant de ladite demande ainsi que des périodes
d’assurance confirmées a prendre en compte conformément a la Iégislation applicable.

Article 16. Notification du droit aux prestations

Les institutions compétentes se notifient mutuellement de I’accomplissement de leurs
procédures internes relatives a I’octroi du droit aux prestations au moyen de formulaires bilingues.

Article 17. Notification

Les institutions compétentes se notifient I’une I’autre de tout élément suivant et de toute
affaire connexe aux prestations :

- Expiration du droit aux prestations ou suspension du versement des prestations;
- Changement relatif aux périodes d’assurance;

- Début de I’assurance;

- Nouvelle situation officielle du veuf ou de la veuve de la personne bénéficiaire;
- Déménagement dans un pays tiers;

- Changement d’adresse;

- Situation scolaire des enfants;

- Déceés d’un bénéficiaire.

Article 18. Suspension du versement et expiration du droit aux prestations

Les institutions compétentes des Etats contractants se notifient mutuellement et sans délai des
faits justifiant la suspension du versement ou I’expiration du droit aux prestations.
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Article 19. Versement des prestations

1) L’institution compétente verse directement les prestations au bénéficiaire et a ses
survivants.

2) Sur demande de I’institution compétente visée au paragraphe 1 du présent article, le
bénéficiaire et ses survivants soumettent a ladite institution les attestations ou les formulaires de
vie bilingues qu’ils ont obtenus au plus tard au mois d’avril de I’année en cours.

3) Les institutions compétentes échangent, a la fin du mois de mars de I’année en cours, les
données statistiques relatives au nombre de bénéficiaires et de survivants résidant sur le territoire
de I’autre Etat contractant, ainsi que la nature des pensions et les montants versés au cours de
I’année précédente.

Section 3. Accidents du travail et maladies professionnelles

Article 20. Prestations en nature

1) Afin de percevoir les prestations en nature conformément a I’article 24 de I’Accord,
I’assuré soumet a I’institution de son lieu de résidence ou de séjour I’attestation ou le formulaire
que lui a délivré I’institution aupres de laquelle il est assuré.

2) Si I’assuré n’est pas en mesure de fournir I’attestation ou le formulaire visé au
paragraphe 1 du présent article, I’institution de son lieu de résidence ou de séjour en soumet la
demande aupreés de I’institution compétente.

Article 21. Versement des prestations en espéces

Les institutions compétentes versent directement a I’assuré les prestations en espéces visées a
I’article 26 de I’ Accord.

Section 4. Allocations de chdmage

Article 22. Procédure

Aux fins du versement des allocations visées & I’article 27 de I’Accord, les institutions
compétentes des Etats contractants confirment, au moyen de formulaires bilingues,
I’accomplissement des périodes d’assurance conformément & la législation applicable et
s’informent des paiements correspondant a la période couverte par les allocations chémage.
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Section 5. Assistance juridique et administrative

Article 23. Examen médical

1) Conformément aux dispositions du paragraphe 5 de I’article 29 de I’Accord, I’examen
médical d’un assuré résidant sur le territoire de I’autre Etat contractant et soumis a la législation de
I’'un ou l'autre des Etats contractants est réalisé par I’institution du lieu de résidence et
conformément & sa législation applicable, sur demande de I’institution compétente de I’autre Etat
contractant.

2) Sur demande de I’institution compétente de I'un des Etats contractants, I’institution
compétente de I’autre Etat contractant communique gratuitement les attestations, formulaires et
renseignements médicaux disponibles relatifs a I’invalidité de I’assure.

3) L’institution compétente effectuant I’examen médical se réserve le droit de choisir le
médecin réalisant I’examen de I’assuré.

4) L’institution compétente ayant demandé un contréle médical, un rapport d’évaluation
médicale, des déplacements pour raisons médicales ou des examens nécessaires rembourse la
personne ayant encouru les frais que ceux-ci ont engendrés.

PARTIE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 24. Date d’entrée en vigueur

Le présent Accord administratif entre en vigueur a la méme date que I’ Accord.

FAIT ET SIGNE a Belgrade, le 26 octobre 2009, en langues anglaise, serbe et turque, les trois
textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le texte anglais prévaut.

Pour la République turque :

OMER DINCER
Ministre du travail et de la sécurité sociale

Pour la République de Serbie :

RAsIM LJAJIC
Ministre du travail et de la politique sociale
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ANNEXE

PROTHESES, APPAREILS IMPORTANTS ET PRESTATIONS DE SANTE
A COUTS ELEVES

Prothéses, appareils orthopédiques ou de support (y compris les corsets orthopédiques en
tissu renforcé et toutes autres pieces, outils et systémes)

Chaussures orthopédiques et chaussures supplémentaires (non orthopédiques)
Prothéses maxillaires et faciales

Prothéses oculaires, verres de contact

Prothéses auditives

Prothéses dentaires (fixes ou amovibles) et prothéses obturatrices

Véhicules pour patients et chaises roulantes

Renouvellement des équipements susmentionnés

Cures thermales

. Soins et traitements médicaux dans un lieu de convalescence, préventorium ou

sanatorium

. Traitement de réadaptation fonctionnelle ou de formation aux fins de réinsertion

professionnelle
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